KLINKMANN

Pardosanas papildu noteikumi

Sie pardoganas papildu noteikumi (Noteikumi) tiek
pieméroti Pircéja un Klienta uznéméjdarbibas attiecibas.
Sie Noteikumi stajas spéka, kad Pardevéjs, nosatot Klien-
tam pasdtijuma apstiprinajumu, ir pienémis Klienta
pasitijumu. Sie Noteikumi un citi nosacijumi un doku-
menti, kas tiek pieméroti Klienta un Pardevéja
uznéméjdarbibas attiecibas (nosacijumi un dokumenti,
kas minéti Sajos Noteikumos vai uz ko cita veida atsaucas
Pardevéjs), veido ligumu starp Klientu un Pardevéju un
tiek déveti par “Ligumu”.

Klients ir persona, kas pasQta vai citadi apmaina pret
maksajumu iegdst izstradajumu vai pakalpojumu, bet Par-
devéjs ir persona, kas sanem maksajumu un piegada
izstradajumu vai pakalpojumu. Citos ar So Ligumu saistitos
dokumentos Klients var tikt apziméts ar terminu “Pircéjs”.

Klients un Pardevéjs kopa — “Puses”, bet atseviski —
“Puse”

1. Konfidencialitate

1.1. Llaika gaita saistiba ar Ligumu jebkura no Pusém
(“Puse, kas izpauZ informaciju”) otrai Pusei (“Puse,
kas sanem informaciju”) mutiski vai cita fiziska veida
var izpaust vai darit pieejamu konfidencialu vai
aizsargajamu informaciju par Pusi, kas izpauz in-
formaciju, vai tadu informaciju, kas ir Puses, kas
izpauz informaciju, riciba (ieskaitot Puses, kas izpauz
informaciju, rictba esoSo konfidencialu  vai
aizsargajamu informaciju par treSo pusi). Termins
“Konfidenciala informacija” nozimé jebkadu in-
formaciju jebkada veida, kuru Puse, kas izpauz in-
formaciju, Liguma ietvaros nodod Pusei, kas sanem
informaciju, un (i) kura ir atziméta ka konfidenciala
vai (i) kuru sapratiga persona lidzigos apstak|os
uzskatitu par konfidencialu. Neskarot
iepriekSminéto, Konfidenciala informacija neietver
jebkadu tadu informaciju neatkarigi no tas
apziméjuma, kuru Puse, kas sanem informaciju, var
pieradit ka (a) kluvusu publiski pieejamu, Pusei, kas
sanem informaciju, neparkapjot Ligumu, (b)kluvusu
zinamu Pusei, kas sanem informaciju, pirms to Pusei,
kas sanem informaciju, ir izpaudusi Puse, kas izpauz
informaciju, (c) sanemtu no tresas personas,
neparkapjot konfidencialitates saistibas pret Pusi,
kas izpauz informaciju, vai citadi, parkapjot Puses,
kas izpauz informaciju, tiesibas, vai (d) pasas Puses,
kas sanem informaciju, iegltu informaciju neatkarigi
no jebkadas Konfidencialas informacijas, ko izpau-
dusi Puse, kas izpauz informaciju.

Additional Terms of Sale

These additional terms and conditions of sale (“T&C") are
hereby applied in the business relationship between the
Customer and the Seller. These T&C’s become in effect
after the Seller has accepted the Customer’s order by
sending the Customer an order confirmation. These T&C's
and other terms and documents that are applied in the
business relationship between the Customer and Seller
(terms and conditions and documents referred to in these
T&C's or in other manner by the Seller) constitute the
agreement between the Customer and the Seller and are
referred to as the “Agreement”

Customer refers to an entity, which orders or otherwise
acquires a product or a service against payment and Seller
refers to and entity, which receives the payment and de-
livers a product or a service. In other documents relating
to the Agreement, the Customer is also referred to with
the term “Buyer”.

Customer and Seller together as “Parties” and separately
as a “Party”

1. Confidentiality
1.1. From time to time, either Party (the “Disclosing
Party”) may disclose or make available to the other
Party (the “Receiving Party”), whether orally or in
physical form, confidential or proprietary infor-
mation of or in the possession of the Disclosing
Party (including confidential or proprietary infor-
mation of a third party that is in the possession of
the Disclosing Party) in connection with the Agree-
ment. The term “Confidential Information” means
any and all information in any form that Disclosing
Party provides to Receiving Party in the course of
the Agreement and that either (i) has been marked
as confidential; or (ii) is of such nature that a rea-
sonable person would consider confidential under
like circumstances. Notwithstanding the foregoing,
Confidential Information shall not include any infor-
mation, however designated, which the Receiving
Party can show (a) is or has become generally avail-
able to the public without breach of the Agreement
by the Receiving Party, (b) became known to the Re-
ceiving Party prior to disclosure to the Receiving
Party by the Disclosing Party, (c) was received from
a third party without breach of any nondisclosure
obligations to the Disclosing Party or otherwise in
violation of the Disclosing Party’s rights, or (d) was
developed by the Receiving Party independently of
any Confidential Information received from the Dis-
closing Party.
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1.2. Katra Puse vai tresa puse, kuras Konfidenciala in-

formacija ir tikusi izpausta, paliek tas Konfidencialas
informacijas Tpasniece. Katra Puse piekrit (i)
aizsargat no Puses, kas izpauZ informaciju, sanemto
Konfidencialo informaciju tada pasa veida, kada ta
aizsarga sev piedero$o un konfidencialo materialu
konfidencialitati, bet nekada gadijuma ar mazak
neka sapratigu rdpibu, un (ii) izmantot no Puses, kas
izpauz informaciju, sanemto Konfidencialu in-
formaciju tikai Liguma meérkiem. Izbeidzot Ligumu
vai péc Puses, kas izpauZ informaciju, iesniegta
rakstveida liguma, atkariba no ta, kas noticis pir-
mais, Puse, kas sanem informaciju, péc Puses, kas
izpauz informaciju, izvéles nodod atpakal vai iznicina
visu Puses, kas izpauZ informaciju, Konfidencialo in-
formaciju. lznemot attieciba uz Saistitajiem
uznémumiem, darbiniekiem, darbuznéméjiem vai
agentiem, kuriem ir jazina Konfidenciala informacija,
lai atbalstitu ar Ligumu saistito attiecigas Puses
saistibu izpildi, un kuriem ar ligumu ir piemérotas
konfidencialitdtes saistibas, kas ir vismaz tikpat
stingras ka $aja Liguma noteiktas, neviena Puse ne-
vienai personai nedrikst izpaust nekadu Konfiden-
cialu informaciju, ko ta sanem no Puses, kas izpauz
informaciju, bez Puses, kas izpauz informaciju,
iepriekséjas rakstveida piekrianas. Puse, kas sanem
informaciju, ir atbildiga par § Punkta jebkadu
parkapumu, ja to izdara tas Saistitie uznémumi, dar-
binieki, darbuznémeéji, agenti vai jebkura tresa puse,
kurai ta atbilstosi Sim Punktam izpaudusi Konfiden-
cialu informaciju. Attieciba uz tadu Konfidencialu in-
formaciju, kas nav “komercnoslépums” pieméro-
jamo tiesibu aktu izpratné, $is konfidencialitates
saistibas beidzas tris (3) gadus péc Liguma iz-
beigsanas vai izbeigSanas. Attieciba uz tadu Konfi-
dencialu informaciju, kas ir “komercnoslépums”
piemérojamo tiesibu aktu izpratné, sis konfidenciali-
tates saistibas turpinas, lidz $ada informacija vairs
nav “komercnoslépums” attiecigo piemérojamo
tiesibu aktu izpratné. Puse, kas sanem informaciju,
drikst izpaust Konfidencialu informaciju, ievérojot
tiesas vai valdibas agentlras rikojumu, ar
nosacijumu, ka, ja to pielauj piemérojamie tiesibu
akti, Puse, kas sanem informaciju, vispirms par sadu
rikojumu informé Pusi, kas izpauz informaciju, un
sniedz Pusei, kas izpauZ informaciju, iespéju censties
sanemt ar $adu izpausanu saistitu aizsargajosu riko-
jumu. Par spiti jebkam pretéjam, kas noteikts Sajos
Noteikumos, Klients |auj Pardevéjam ievakt, izman-
tot, izpaust un grozit informaciju un datus, kas
saistiti ar So Ligumu, ja Sada izpausana ir ne-
pieciesama atbilstosi Pardevéja pasa saistibam vai
[lgumiem.
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Each Party or third party whose Confidential Infor-
mation has been disclosed retains ownership of its
Confidential Information. Each Party agrees to (i)
protect the Confidential Information received from
the Disclosing Party in the same manner as it pro-
tects the confidentiality of its own proprietary and
confidential materials but in no event with less than
reasonable care; and (ii) use the Confidential Infor-
mation received from the Disclosing Party solely for
the purpose of the Agreement. Upon termination of
the Agreement or upon written request submitted
by the Disclosing Party, whichever comes first, the
Receiving Party shall return or destroy, at the Dis-
closing Party’s choice, all of the Disclosing Party’s
Confidential Information. Except with respect to its
Affiliates, employees, contractors, or agents who
need to know Confidential Information in order to
support the performance of such Party’s obligations
related to the Agreement, and who are contractu-
ally bound by confidentiality obligations that are at
least as protective as those contained in the Agree-
ment, neither Party shall, disclose to any person any
Confidential Information received from the Disclos-
ing Party without the Disclosing Party’s prior written
consent. The Receiving Party will be responsible for
any breach of this Section by its Affiliates, employ-
ees, contractors, and agents and any third party to
whom it discloses Confidential Information in ac-
cordance with this Section. For Confidential Infor-
mation that does not constitute a “trade secret” un-
der applicable law, these confidentiality obligations
will expire three (3) years after the termination or
expiration of the Agreement. For Confidential Infor-
mation that constitutes a “trade secret” under ap-
plicable law, these confidentiality obligations will
continue until such information ceases to constitute
a “trade secret” under such applicable law. How-
ever, the Receiving Party may disclose Confidential
Information pursuant to an order of a court or gov-
ernmental agency, provided, that, if permitted by
applicable law, the Receiving Party shall first notify
the Disclosing Party of such order and afford the
Disclosing Party the opportunity to seek a protective
order relating to such disclosure. Notwithstanding
anything to the contrary contained in these T&C'’s,
Customer authorizes Seller to collect, use, disclose,
and modify information or data relating to the
Agreement if such disclosure is required under
Seller’s own obligations or agreements.
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Tirdzniecibas kontroles mehanismi

. Klients piekrit pilnTba ievérot visus piemérojamos
starptautiskos un nacionalos eksporta kontroles un
sankciju tiestbu aktus, noteikumus, rikojumus, de-
krétus un sarakstus (kopa — “Tirdzniecibas kontro-
les tiesibu akti”), tostarp, bet ne tikai ASV Eksporta
administracijas noteikumus, Apvienotas Karalistes
2008. gada Eksporta kontroles rikojumu, ES
Divéjada lietojuma regulu (ES) Nr.2021/821, ASV
Arvalstu aktivu kontroles biroja (OFAC) noteikumus
un Apvienotas Karalistes 2018. gada Noziedzigi
ieghtu Idzeklu legalizacijas novérsanas un sankciju
likumu (ieklaujot katra grozijumus, atjauninajumus,
papildindjumus un citas izmainas laika gaita), ka ar1
to valstu piemérojamos tirdzniecibas kontroles liku-
mus, kur izstradajumi tiek pirkti, piedavati, ieklauti,
parsutiti, izmantoti vai sanemti.

Noteikts aizliegums izstradajumus pardot, eks-
portét, reeksportét vai nodot, vai citadi izmantot: (i)
Personam, kam noteikts eksporta aizliegums, tos-
tarp, bet ne tikai pusém, kas noraditas ASV Rip-
niecibas un drosibas biroja (BIS) personu saraksta,
BIS Noraidito personu saraksta, BIS Neparbaudito
personu saraksta, BIS Militaro izstradajumu galalie-
totaju sarakstos vai jebkuros citos tadu pusu sa-
rakstos, kam piemérots eksporta aizliegums, ko
uztur piemérojami noteikumi; (i) Sankcijam
paklautam personam, tostarp, bet ne tikai per-
sonam, kuras noraditas ASV Ipa$am sankcijam
pak|auto personu un blokéto personu saraksta, Fi-
nansialo sankciju mérku Apvienotaja Karalisté kon-
solidétaja saraksta, konsolidétaja to personu, grupu
un iestazu saraksta, uz ko attiecas ES finansialas
sankcijas, vai jebkura cita saraksta, kura noraditajam
personam tiek piemérotas sankcijas, aktivu
iesaldésana vai cits darijjumu aizliegums, ko uztur
piemérojamie noteikumi, un tam personam, kuru
50% vai vairak pieder iepriek§ minétajam personam
vai kuras 50% vai vairak apméra kontrolé ieprieks
minétas personas; (iii) uz vai caur regioniem, kam
noteikts visparéjs tirdzniecibas embargo (pasreiz:
Krimas, Doneckas un Luhanskas regions Ukraina,
Kuba, Irana, Ziemelkoreja un Sirija); (iv) lai
nodrosinatu jebkadu aizliegtu pielietojumu vai dar-
bibu, tostarp, bet ne tikai tadu darbibu, kas saistita
ar kodolierocu izplatisanu, biologiskajiem vai kimis-
kajiem ieroCiem, rakesu sistémam, cilvéktiesibu
parkapumiem, neatlautu novérosanu, ko-
doliekartam, uz ko neattiecas Starptautiskas Atome-
nergijas agentaras (IAEA) drosibas pasakumi vai kas
atrodas valstis, uz kuram attiecas ASV, Apvienotas
karalistes, ES vai ANO noteikti kodolierocu iero-
bezojumi, vai ierobezotam militarajam vai militaras
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Trade controls

Customer agrees to comply fully with all applicable
international and national export control and sanc-
tions laws, regulations, orders, decrees, and lists
(collectively, “Trade Control Laws”), including, but
not limited to, the U.S. Export Administration Regu-
lations, the UK Export Control Order 2008, the EU
Dual-Use Regulation (EU) No. 2021/821, the U.S. Of-
fice of Foreign Asset Control (OFAC) Regulations,
and the UK Sanctions and Anti-Money Laundering
Act 2018 (each as amended, updated, supple-
mented, or otherwise modified from time to time),
as well as all applicable Trade Control Laws of the
country(ies) in which the products are purchased,
provided, incorporated, transferred, used or re-
ceived.

Products may not be sold, exported, re-exported, or
transferred to or otherwise used by: (i) Export De-
nied Parties, including but not limited to those des-
ignated on the U.S. Bureau of Industry and Security
(BIS) Entity List, BIS Denied Persons List, BIS Unveri-
fied List, BIS Military End User Lists, or any other list
of parties subject to export denial maintained by an
applicable jurisdiction; (ii) Sanctioned Parties, in-
cluding but not limited to parties identified on, or
50% or more owned or controlled by parties on, the
U.S. Specially Designated Nationals List and Blocked
Persons, the Consolidated List of Financial Sanctions
Targets in the UK, the consolidated list of persons,
groups and entities subject to EU financial sanc-
tions, or any other list of parties subject to sanc-
tions, asset freezing or other transaction ban main-
tained by an applicable jurisdiction; (iii) to or involv-
ing regions subject to a comprehensive trade em-
bargo (currently the Crimea, Donetsk and Luhansk
regions of Ukraine, Cuba, Iran, North Korea, and
Syria); (iv) in support of any prohibited end use or
activity, including but not limited to activities relat-
ing to nuclear proliferation, biological or chemical
weapons, missiles or rocket systems, human rights
violations, unauthorized surveillance, nuclear facili-
ties not subject to IAEA safeguards or located in
countries subject to nuclear restrictions imposed by
the US, UK, EU or UN, or restricted military or mili-
tary-intelligence activities including military end us-
ers or end uses in any country subject to an arms
embargo maintained by the US, UK, EU or UN; (v)
for any party, use, or project that is prohibited un-
der sectoral sanctions (such as those relating to the
energy, financial, technology, professional services,
maritime, aviation or military/defense sectors in
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izlikoSanas darbibam, tostarp militaras jomas gala-
lietotajiem vai galalietotajiem, kas atrodas jebkura
valsti, uz kuru attiecas ASV, Apvienotas karalistes, ES
vai ANO noteikti iero¢u embargo; (v) jebkuram per-
sonam, jebkuram pielietojumam vai projektam, kas
ir aizliegts saskana ar nozaru sankcijam (pieméram,
energétisko, finansu, tehnologiju, profesionalo pa-
kalpojumu joma, jdras, aviacijas vai militaraja /
aizsardzibas joma Krievija); vai (vi) bez valdibas licen-
ces vai atlaujas, ja tada ir nepiecieSama saskana ar
tiesibu aktiem tirdzniecibas kontroles joma.

Klients piekrit un apliecina, ka ne Klients, ne neviens
Klienta Tpasnieks, direktors, amatpersona, darbi-
nieks, ne, cik Klientam zinams, neviena persona, kas
rikojas ta varda, nav: (i) Persona, kam noteikts eks-
porta aizliegums, (ii) Sankcijai paklauta persona, (iii)
persona, kas parasti uzturas vai kas dibinata atbils-
tosi tiesibu aktiem, vai kas galvenokart darbojas
regiona, kam noteikti embargo, vai (iv) persona, kas
saistita ar jebkadiem aizliegtiem galalietotajiem vai
darbibam.

Jebkadas izmainas Klienta statusa, kas atbilst tiesibu
aktiem tirdzniecibas kontroles joma, ka noradits
ieprieks, vai jebkadas izmainas tiesibu aktos
tirdzniecibas kontroles joma, kas turpmaku izpildi
padara nelikumigu vai praktiski neiespéjamu, ir pa-
mats Liguma tdlitéjai izbeigSanai; tada gadijuma
Klientam nav tiesibu uz atmaksu vai citu kom-
pensaciju Liguma ietvaros.

Ja kads izstradajums tiek tieSi vai netieSi izplatits,
pardots vai izmantots, tadéjadi parkapjot tiesibu ak-
tus tirdzniecibas kontroles joma, Pardevéjam nav
pienakuma Klientam nodrosinat jebkadu pakal-
pojumu vai tehnisko atbalstu un Pardevéjs patur
tiesibas nekavéjoties un bez bridinadjuma izbeigt
Ligumu, ka ari jebkadas programmatdras licences.

Galigo |émumu par konkréta pasGtijuma aps-
tiprinasanu un iespéjamo piegadi pienem RaZotajs
péc saviem ieskatiem. Ja RaZotajs nepienem
pastijumu un  Pardevéjs nevar piegadat
pasltijumu, Pardevéjam ir tiesibas nekavéjoties
lauzt So ligumu un bez jebkadas atbildibas par
atlidzibu vai bojajumiem, par to informéjot Klientu.
Gadijuma, ja Pardevéjs pasatijumu atce], Par-
devéjam ir pienakums bez kavésanas atmaksat
jebkuru  Klienta veikto pasdtijuma avansa
maksajumu.

NeatbilstoSi maksajumi
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Russia); or (vi) otherwise without a government li-
cense or authorization when one is required under
applicable Trade Control Laws.

Customer agrees and warrants that neither the Cus-
tomer, any owner, director, officer nor employee of
the Customer, nor as far as Customer is aware any
person acting on its behalf, is: (i) an Export Denied
Party, (ii) a Sanctioned Party, (iii) ordinarily resident
in, organized under the laws of, or predominantly
operating in an embargoed region, or (iv) engaged
in any prohibited end user or activity.

Any change in the Customer’s status under Trade
Control Laws as represented above, or any change
in the Trade Control Laws that makes continued
performance illegal or practically infeasible shall
constitute grounds for immediate termination of
the Agreement, in which event Customer shall not
be entitled to any refund or other compensation un-
der the Agreement.

If any products are directly or indirectly distributed,
sold, or used in breach of Trade Control Laws, Seller
is not obligated to provide any service or technical
support to the Customer and Seller reserves the
right to immediately terminate the Agreement, as
well as any software licenses without notice.

Final decision on confirming a specific order and
possible supply shall be the discretion of the Manu-
facturer. If the Manufacturer does not accept the
order and Seller cannot deliver the order, the Seller
has a right to cancel this agreement with immediate
effect and without any liability for remedy or dam-
age by informing the Customer. In case the order is
cancelled by the Seller, the Seller is obliged to return
any advance payment for the order made by the
Customer without any delay.

Improper payments
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Klients piekrit pilniba ievérot visus piemérojamos tiesibu
aktus, kas attiecas uz kuku]dosanu, korupciju vai neatbils-
toSiem maksajumiem, tostarp, bet neaprobeZojoties ar
jebkuriem piemérojamiem tiesibu aktiem regionos, kur
Klients izpilda Ligumu. Klients apliecina, ka ir iepazinies ar
ASV Likumu par korupcijas novérsanu arvalstis (FCPA) un
Apvienotas Karalistes 2010. gada KukuloSanas novérsanas
likumu (UKBA), un apliecina, ka tas nav parkapis un
nakotné neparkaps, ka ari neradis situaciju, kura Par-
devéjs varétu parkapt jebkadu FCPA vai UKBA noteikumu
vai jebkadus citus piemérojamos tiesibu aktus ku-
kuloSanas, korupcijas vai neatbilstoSu maksajumu
novérsanas joma. Ne Klients, ne kads no ta tieSajiem vai
netieSajiem Tpasniekiem, direktoriem, amatpersonam,
darbiniekiem vai agentiem saistiba ar Ligumu nav tiesi vai
netiesi maksajis, piedavajis, apsolijis maksat vai autorizéjis
maksajumu, piedavajis vai apsolijis maksat nekadu naudas
summu vai jebko citu vértigu jebkuram pasreizéjai vai
iepriek$éjai jebkura regiona valsts amatpersonai, politis-
kajai partijai vai politiskas partijas amatpersonai, vai
jebkuram publiska amata kandidatam jebkura jurisdikcija;
un Klients uzraudzis un uzturés adekvatu uzskaiti un
registru, lai demonstrétu, ka ta tieSie vai netiesSie Tpas-
nieki, direktori, amatpersonas, darbinieki un agenti atbilst
Siem noteikumiem. Klients zino Pardevéjam par visiem
zinamiem vai iesp&jamiem 381 Punkta vai jebkura ar ku-
kulosanu, korupciju vai neatbilstoSu maksajumu
novérsanu saistita tiesibu akta parkapumiem, ko izdarfjis
Klients vai jebkurs no ta Tpasniekiem, amatpersonam vai
darbiniekiem, vienas (1) darba dienas laika kops Klientam
$ada informacija tapusi zinama.

4, Gramatvediba un audits

4.1. Klients attieciba uz jebkuru maksajumu, kas tiek
veikts saistiba ar Ligumu, piekrit, ka tam ir un, ka tas
uzturés atbilstoSu un precizu uzskaiti, registru un
gramatvedibu, kas precizi un patiesi atspogulo un at-
spogulos visus veiktos maksajumus, radusos izde-
vumus un atsavinatos aktivus, un, ka tam ir un tas
uzturés starptautisku gramatvedibas kontroles
sistému, lai nodrosinatu pienacigu visu darijjumu au-
torizaciju, registrésanu un zinoSanu par tiem un
sniegs sapratigu garantiju, ka FCPA, UKBA un
jebkuru regionu jebkuru citu ar kukulosanas, ko-
rupcijas vai neatbilstosu maksajumu novérsanu
saistitu piemérojamu tiesibu aktu parkapumi tiks
noveérsti, konstatéti un apkaroti. Klients tapat piekrit
vest sadu uzskaiti un registru piecus (5) gadus vai, ja
nepiecieSams, ilgak, lai lautu Pardevéjam veikt ar vi-
siem darifjumiem starp Pardevéju un Klientu saistitas
uzskaites un registru parskatisanu.
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Customer agrees to comply fully with all applicable laws
relating to bribery, corruption or improper payments, in-
cluding without limitation any applicable laws in the juris-
dictions where Customer is to perform the Agreement.
Customer represents that it is familiar with the U.S. For-
eign Corrupt Practices Act (the "FCPA") and the U.K. Brib-
ery Act 2010 (the “UKBA”) and covenants that it has not,
and hereafter will not, violate, or cause Seller violate any
provision of the FCPA or UKBA or any other applicable law
relating to bribery, corruption or improper payments.
Neither the Customer nor any of its direct or indirect
owners, directors, officers, employees, or agents has or
will, in connection with the Agreement, pay, offer, prom-
ise to pay or authorize the payment, offer or promise to
pay, directly or indirectly, any monies or anything else of
value to any current or former government official, polit-
ical party or official of a political party in any jurisdiction
whatsoever, or any candidate for public office in any ju-
risdiction whatsoever, and Customer will monitor, and
maintain adequate books and records to demonstrate,
compliance with these requirements by its direct or indi-
rect owners, directors, officers, employees, and agents.
Customer will report to Seller any known or suspected vi-
olations by Customer, or any of its owners, officers or em-
ployees, of this Section, or of any applicable laws relating
to bribery, corruption or improper payments within one
(1) business day of the Customer becoming aware of such
information.

4. Maintenance of books and audit
4.1. With respect to any transaction effected in connec-
tion with the Agreement, the Customer agrees that
it has and will maintain proper and accurate books,
records, and accounts which accurately and fairly
reflect any and all payments made, expenses in-
curred, and assets disposed of, and that it has and
will maintain an internal accounting controls system
to ensure the proper authorization, recording, and
reporting of all transactions and to provide reason-
able assurances that violations of the FCPA, the
UKBA or of any other applicable laws relating to
bribery, corruption or improper payments in any ju-
risdiction whatsoever will be prevented, detected,
and deterred. The Customer further agrees to main-
tain such books and records for five (5) years or
longer as necessary to enable Seller to conduct a
reasonable review of books and records related to
all transactions conducted by Seller with the Cus-
tomer.
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4.2. Sapratiga laika, kas neparsniedz 5 darba dienas,
Klients piekrit sniegt Pardevéjam precizu doku-
mentaciju un registrus par jebkuru Liguma ietvaros
veiktu funkciju, ka arT sadarboties jebkura cita veida
un nodrosinat piekluvi Pardevéja sapratigi piep-
rasitai dokumentacijai, lai lautu Pardevéjam (vai
jebkurai ta ieceltai pienacigi kvalificétai tresai perso-
nai) parbaudit Klienta atbilstibu So Noteikumu
nosacijumiem.

5. ArTpasumtiesibam aizsargati izstradajumi
un intelektualais Tpasums

5.1. Klients piekrit tiesi vai netiesi neregistrét jebkuru no
izstradajumiem vai jebkuram Tpasuma tiesibam uz
kadu no produktiem, nepieteikt registraciju un ne-
censties ieglt nekadu tiesisku aizsardzibu tam, ka art
nekada veida nerikoties tada veida, kas varétu ne-
gativi ietekmét Pardevéja vai tresas puses tiesibas,
Tpasumtiesibas vai intereses uz izstradajumiem
jebkura jurisdikcija. Klientam nav tiesibu sanemt ne-
viena izstradajuma pirmkodu, ka ari grozit, adaptét
vai mainit jebkuru izstradajumu.

5.2. Klients nekopés un ar reversas inZenierijas palidzibu
neatdarinas nevienu izstradajumu vai ta elementu
(tostarp, bet neaprobeZojoties ar jebkadiem licencu
failiem), un Klients nelaus ta rikoties nevienai tresai
pusei. Klients nekavéjoties rakstveida zinos Par-
devéjam par visiem jebkura izstradajuma vai ta ele-
menta neautorizétas kopésanas gadijumiem, kas ta-
pusi zinami Klientam vai par ko radusas aizdomas.

6. Kompensacija

Klients kompensé, aizsarga un pasarga Pardevéju un
atlidzina Pardevéjam par jebkadam tadam prasibam,
prasibas pamatiem, tiesvedibu (tostarp jebkadam iz-
maksam, kas saistitas ar valsts agentlru vai iestazu veiktu
izmeklésanu vai lietu izskatiSanu), sodiem vai naudas so-
diem, kas izriet no ta vai kas ir saistiti ar to, ka Klients ir
neprecizi atspogulojis galamérka valsti, izstradajuma gala
pielietojumu vai galalietotaju, ar to, ka Klients ievéro no-
teiktas valdibas atlaujas, vai ar Klienta izdaritu vai
iespéjams izdaritu tiesibu aktu parkapumu tirdzniecibas
kontroles joma vai Ligumu, vai So Noteikumu parkapumu.

7. Liguma izbeigsana

Pardevéjs ir tiesigs izbeigt Ligumu, un $ada izbeigsana
stajas spéka nekavéjoties, ja Klients parkapj Ligumu un
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4.2. Within reasonable time, which shall not exceed 5
business days, Customer agrees to provide Seller ac-
curate documentation and records with any func-
tion performed under the Agreement and provide
all other cooperation and access to documentation
reasonably requested by Seller in order to enable
Seller (or any suitably qualified third party ap-
pointed by it) to audit Customer’s compliance with
the terms of these T&C's

5. Proprietary products and intellectual property

5.1. Customer agrees not to, directly or indirectly, regis-
ter, apply for registration or attempt to acquire any
legal protection for any of the products or any pro-
prietary rights therein or to take any other action,
which may adversely affect Seller’s or third party’s
right, title or interest in or to the products in any ju-
risdiction. Customer shall have no right to receive
the source code to any of the products, or to mod-

ify, adapt or alter any of the products.

5.2. Customer will not, nor will Customer permit any
other party to, copy or reverse engineer any prod-
uct or component thereof (including without limita-
tion any license file). Customer will promptly report
to Seller, in writing, any instance of unauthorized
copying of any product or component thereof of
which Customer becomes aware or suspects to

have occurred.

6. Indemnification

Customer shall indemnify, reimburse, defend and hold
Seller harmless for any claims, causes of action, legal pro-
ceedings (including any costs associated with investiga-
tions or inquiries by a governmental agency or entity),
fines or penalties arising out of or in connection with Cus-
tomer’s inaccurate representation regarding the destina-
tion country, the end use or end user of the products,
compliance with required government authorizations, or
Customers’ breach or alleged breach of Trade Control
Laws, or the Agreement or these T&C's.

7. Termination

Seller shall have the right to terminate the Agreement
with immediate effect if the Customer breaches the
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sada gadijuma Klientam nav tiesibu uz nekadu atmaksu vai
citu kompensaciju Liguma ietvaros.

8. Noteikumi, kas paliek spéka péc Liguma
termina beigam vai izbeigSanas

Liguma noteikumi, kas péc savas dabas paliek spéka ilgak
par Liguma termina beigam vai izbeigSanas, ir spéka péc
Liguma termina beigam vai izbeigSanas. Péc Liguma
termina beigam vai izbeigSanas paliek spéka sadas $o
Noteikumu sadalas: 1. (Konfidencialitate), 2. (Tirdzniecibas
kontroles mehanismi), 3. (Neatbilstosi maksajumi), 6.
(Kompensacija), 8. (Noteikumi, kas paliek spéka péc Lig-
uma termina beigam vai izbeigsanas) un 9.1. (AVEVA
Ricibas kodekss, ja piemérojams).

9. Minétie dokumenti un to piemérosanas seciba

9.1. Papildinosie dokumenti
Turpmak minétie dokumenti ir pievienoti Siem Noteiku-
miem un klGst par So Noteikumu un Liguma neatnemamu
dalu, ja Klients no Pardevéja iegadajas jebkadus turpmak
noradito Piegadataju izgatavotus Izstradajumus.

Ja Piegadatajs ir AVEVA, Siem Noteikumiem tiek pievie-
nots 1., 2. un 3. dokuments.

Ja Piegadatajs ir Rockwell Automation, Siem Noteikumiem
tiek pievienots 4. dokuments.

Ja Piegadatajs ir Honeywell/Matrikon, Siem Noteikumiem
tiek pievienots 5. dokuments.

Ja Piegadatajs ir OsiSoft, Siem Noteikumiem tiek pievie-
nots 6. dokuments.

Sie dokumenti laika gaita var mainities.

Klients jebkura laika drikst Pardevéjam pieprasit doku-
mentu jaunako versiju.
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Agreement in which event Customer shall not be entitled
to any refund or other compensation under the Agree-
ment.

8. Survival provisions

The provisions of the Agreement that by their nature sur-
vive expiration or termination of the Agreement will sur-
vive expiration or termination of the Agreement. The fol-
lowing Sections of these T&C's shall survive expiration or
termination of the Agreement: 1 (Confidentiality), 2
(Trade Controls), 3 (Improper Payments), 6 (Indemnifica-
tion), 8 (Survival Provisions) and 9.1 (AVEVA Code of Con-
duct if applicable).

9. Referenced documents and order of application

9.1. Supplemental documents
The following documents are attached to these T&C's
and become an integral part of the T&C’s and the Agree-
ment, if Customer purchases from Seller any Products
manufactured by the Supplier’s listed below.

If the Supplier is AVEVA, documents 1, 2 and 3 are at-
tached to these T&C’s.

If the Supplier is Rockwell Automation, document 4 is at-
tached to these T&C’s.

If the Supplier is Honeywell/Matrikon, document 5 is at-
tached to these T&C’s.

If the Supplier is OsiSoft, document 6 is attached to these
T&C’s.

These documents may change from time to time.

Customer may at any time ask the latest version from the
Seller
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Piegadataju v Documents .
No. . Location
Nr dokumenti Atrasanas vieta by Suppliers
AVEVA Galalie- | https://www.klink- AVEVA https://www.klink-
1. | totdja licences | mann.com/lv/myyntiehdot 1 EULA S mann.com/Iv/myyntiehdot
llgums (EULA)
AVEVA Part- h/tltpS:(/ W‘f,’"‘,"aveva‘c‘im/ = AVEVA's
2. | neru ricibas N/I€RaY/POTICIES-COMPII- 2 Partner https://www.aveva.com/en/le-
kodekss ance/. Code of Con- | gal/policies-compliance/
duct
AVEVA Etiskas s R e e AVEVA's Eth-
tirdzniecibas e — — ical Trading https://www.aveva.com/en/le-
3. . /legal/policies-compli- 3 . . -
politika (anglu - Policy (Eng- gal/policies-compliance/
valoda) e | lish)
https://www.rockwellautoma-
Rockwell Au- http_s://www.rockwellauto— Rockwell Au- | tion.com/en-us/com-
tomation mation.com/en-us/com- 4 | tomation’s pany/about-us/legal-noti-
4. | Galalietotaja pany/about-us/legal-no- EULA ces/end-user-license-agree-
licences tices/end-user-license- ment.html
llgums (EULA) | agreement.html
https://honeywellprocess- Honey. https://honeywellprocess-com-
Honey- 4 commu- s well/lz//latriko munity.force.com/opcsup-
well/.l\/latr|_lfon mtv.force.vcom/opc.sup- CULA port/s/article/Matrikon-End-
5. | Galalietotdja port/s/article/Matrikon- n User-License-Agreement-EULA
licences End-User-License-Agree-
figums (EULA) | ment-EULA http://cdn.osisoft.com/lear-
) ningcontent/pdfs/OSlsoft Soft-
: i OsiSoft EULA
OsiSoft thp.//cdn.05|soft.com/lear 6 >1°0 ware License and Services Ag-
: - ningcon-
lal reement.pdf
6. Qa alietotaja tent/pdfs/OSlIsoft Soft- s
licences ware License and Ser-
figums (EULA) vices Agreement.pdf

9.2. Piemeérosanas seciba

Dokumenti tiek pieméroti $ada seciba:

9.2. Order of application

The documents are applied in the following order:

(i) Vispirms tiek pieméroti Sie Noteikumi, ieskaitot (i)
9.1. punktd uzskaititos papildinosos dokumentus
tada seciba, kada noradita minétaja punkta.

(i) Péc tam tiek piemeéroti 2010.gada Visparigie (ii)
pardosanas noteikumi.

Firstly these T&C’s including supplemental docu-
ments listed in section 9.1 in order of application set
out in the said section are applied.

Secondly General Conditions of Sale 2010 are ap-
plied.

In the event of any conflict between the Latvian and Eng-
lish text of these T&C's, the English version shall be pri-
marily applied.

Ja starp $o Noteikumu tekstu latviesu un anglu valoda ir
pretrunas, primari tiek piemérots teksts anglu valoda.
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